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Cazania lui Varlaam  

Titlu original: Carte românească / de învăţătură dumenecile / preste an şi la praznice împărăte / ştii şi la sv[i]nţi mari / cu zisa şi cheltuiala a lui Vasile Voivodul şi domnul Ţarai Mol[dovei] di[n] multe / scripturi tălmăcită din limba slovenească pre limba Romeniască / de Varlaam Mitropolitul / de Ţara Moldovei / în tiparul domnesc. în Mănăstirea a trei Steli în Iaşi de la Hs 1643. – (Iaşi : [S.n.] , 1643). 
Traducător: Varlaam, mitropolit al Moldovei (1632-1652)
Patron: Vasile Lupu, domnitor al Moldovei
Locul apariţiei: Iaşi
Data apariţiei: 1643
Paginaţie: exemplar 1 (nr. inv. 296.410)  f. [2], 5-217, 219-383 ; II: [70]f. : ilustraţii; 

exemplar 2 (nr. inv. 405.176) I: f. 1-41, 214-221, 231-245, 251-261, 263-384; II: f. 1-107, 109-114 f. : ilustraţii   
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Scurt istoric: Cele două exemplare aflate în colecţia Bibliotecii Judeţene “Gheorghe Şincai” din Oradea, iniţial foarte distruse dar acum restaurate, poartă însemne de circulaţie, ex libris-uri şi ornamente manuscrise din Moldova şi Transilvania, respectiv din zona Turda şi a Vaşcăului. În judeţul Bihor s-au găsit peste 30 de exemplare păstrate, atestate sau copiate.
Opera de căpetenie a lui Varlaam este o traducere din slavonă, tipărită pe cheltuiala domnitorului Vasile Lupu în tipografia mănăstirii Sfinţii Trei Ierarhi din Iaşi. Izvorul principal al traducerii se pare că este cartea Sfântului Calist, Cuvântări la Sfânta Evanghelie. După ce a terminat traducerea, el a confruntat-o şi cu alte texte, eventual chiar cu tălmăciri româneşti anterioare, din care o amintim pe cea din 1581, reeditată în 1641 la Alba Iulia de mitropolitul recomandat de Vasile Lupu lui Rákóczy, Iorest. Aşa s-ar explica de ce Varlaam declară în cuvântul său, că a adunat cazania di în toţi tîlcovnicii sventei evanghelii, dascali besericei noastre.
 Mitropolitul Varlaam, pe numele său adevărat Vasile Moţoc, se naşte la sfârşitul secolului al XVI-lea, într-o familie de răzeşi din Baloteştii Putnei. În anul 1610 este egumen la Mănăstirea Secu, pentru ca în anul 1632 să fie ales mitropolit al Moldovei. Fiind apropiat de mitropolitul Kievului, Petru Movilă, obţine o tipografie la Iaşi, unde îşi tipăreşte operele sale de referinţă. În 1652 iese din scaunul mitropolitan şi se stinge din viaţă la aceeaşi mănăstire Secu, în anul 1657.
Pe plan religios, veacul al XVII-lea, ca secol al supremaţiei calvine în Transilvania, cunoaşte o amplă operă de traduceri în limba română a cărţilor religioase şi apariţia unor lucrări influenţate de doctrina calvină, curente ce au ajuns să fie cunoscute în Moldova şi Ţara Românească. 
Din punct de vedere cultural, veacul al XVII-lea reprezintă un moment de cotitură căci, sub influenţa ideilor umaniste, cultura scrisă românească s-a debarasat de veşmântul slavon şi de tiparele bizantino-slave. Această schimbare radicală s-a produs în nişte cadre tradiţionale, receptarea unor “noutăţi” fiind privită cu reţinere, la fel ca şi astăzi. Alianţele politice cu Transilvania, integrată mai bine civilizaţiei apusene, au contribuit, prin vecinătatea acesteia din urmă, la receptarea valorilor culturale, aducând cu sine şi ideea de romanitate, prezentă de altfel şi în Cazania mitropolitului Varlaam. În acest context istoric, trebuie amintit mitropolitul Kievului, Petru Movilă, care prin biserică, a susţinut şi în Moldova o reformă culturală şi teologică. El a facilitat cumpărarea unei tipografii de către domnul Moldovei Vasile Lupu (1634-1653), din care, în anul 1643 s-a tipărit Cazania. Aceasta este prima carte în limba română ieşită din tipografia adusă de la Kiev.
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